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	namo namo durge sukha karanI . 

namo namo ambe duHkha haranI .. 1.. 
	Поклонение Богине Дурге, дарительнице радости! Поклонение Амбе, уничтожительнице горя! 

	nira.nkAra hai jyoti tumhArI . 

tihU.n loka phailI ujiyArI .. 2.. 
	Исходящий от Тебя свет безграничен и всепроникающь; все троемирье – Небеса, Земля и Ад - освященно Тобою; 

	shashi lilATa mukha mahA vishAlA . 

netra lAla bhR^ikuTI vikarAlA .. 3.. 
	Твое лицо подобно Луне и у Тебя большой рот; Твои глаза сияют огнем и у Тебя пугающе-хмурый взгляд; 

	rUpa mAtu ko adhika suhAve . 

darasha karata jana ati sukha pAve .. 4.. 
	О Мать! Твой взгляд очаровывает и дарует защиту преданным; 

	tuma sa.nsAra shakti laya kInA . 

pAlana hetu anna dhana dInA .. 5.. 
	Вся Вселенная покоится в Тебе и Ты даруешь жизнь миру; 

	annapUranA hu_I jaga pAlA . 

tuma hI Adi sundarI bAlA .. 6.. 
	Как (кормящая мать) Аннапурна, Ты питаешь Вселенную; Ты являшь Себя как Бала-Сундари (молодая девушка бесконечной красоты) 

	prlayakAla saba nAshana hArI . 

tuma gaurI shiva sha.nkara pyArI .. 7.. 
	Во время пралайи, Ты, о Мать, – Та, кто разрушает вселенную; Ты – Гаури, возлюбленная супруга Господа Шивы; 

	shiva yogI tumare guNa gAve.n . 

brahmA viShNu tumhe.n nita dhyAve.n .. 8.. 
	Господь Шива и все йогины постоянно восхваляют Тебя; Брахма, Вишни и другие боги постоянно медитируют на Твои лики; 

	rUpa sarasvatI ko tuma dhArA . 

de subuddhi R^iShi munina ubArA .. 9.. 
	Ты являешся в облике богини Сарасвати, давая Знание мудрецам и защищая их этим Знанием; 

	dharayo rUpa narasi.nha ko ambA . 

pragaTa bha_I phA.Da kara khambA .. 10..

rakShA kari prahalAda bachAyo . 

hiraNAkusha ko svarga paThAyo .. 11.. 
	О Амба! Это Ты приняла облик Нрисимхи, вышедшего из столба и этим спасла Прахладу; демон Хиранйакашипу только благодаря Тебе попал в рай, т.к. именно Ты убила его; 

	lakShmI rUpa dharA jaga mAhI.n . 

shrI nArAyaNa a.nga samAhI .. 12.. 
	В форме Лакшми, о Мать, Ты приходишь в этот мир и отдыхаешь возле Нарайаны; 

	kShIrasi.ndhu me.n karata vilAsA . 

dayA sindhu dIjai mana AsA .. 13.. 
	О находящаяся вместе с Вишну в Молочном Океане, исполни мои желания; 

	hi.ngalAja me.n tumhI.n bhavAnI . 

mahimA amita na jAta bakhAnI .. 14.. 
	О Бхавани, Ты и только Ты известна как Хингаладжа; Ты торжество Беспредельности над Майей; 

	mAta.ngI aru dhUmAvati mAtA . 

bhuvaneshvarI bagalA sukhadAtA .. 15.. 
	Ты – Матанги и Дхумавати-Мата; Ты принимаешь облики Бхуванешвари и Багаламукти, даруя миру Свою гармонию; 

	shrI bhairava tArA jaga tAriNi . 

chhinna bhAla bhava duHkha nivAriNi .. 16.. 
	Проявляясь в форме Шри Бхайрави, Тарадеви и Чхиннамасты, Ты спасаешь мир и уничтожаешь его горести; 

	keharI vAhana soha bhavAnI . 

lA.ngura vIra chalata agavAnI .. 17.. 
	Удобно сидящая на льве, о Бхавани, Ты приветствуема храбрым Лангуром (Хануманом); 

	kara me.n khappara khaD.h_ga virAje . 

jAko dekha kAla Dara bhAje .. 18.. 
	Когда Ты являешься в образе Кали – с мечом огнем в руках – даже Кала-Время бежит в панике; 

	sohe astra aura trishUlA . 

jAte uThata shatru hiya shUlA .. 19.. 
	Видя Тебя, хорошо вооруженную, с трезубцем, сердце врагов разрывается от страха; 

	nagara koTi me.n tumhI.n virAjata . 

tihU.n loka me.n Da.nkA bAjata .. 20.. 
	Когда же Ты в облике Деви отдыхаешь в Нагара-Коти (в Кангаре), все Три мира трепещут от счастья в ареоле Твоей мощи; 

	shumbha nishumbha dAnava tuma mAre . 

rakta bIja sha.nkhana sa.nhAre .. 21.. 
	Ты победила демонов Шумбху и Нишумбху и принимающего тысячи форм Рактабиджу; 

	mahiShAsura nR^ipa ati abhimAnI . 

jehi adha bhAra mahI akulAnI .. 22.. 

rUpa karAla kAlikA dhArA . 

sena sahita tuma tihi sa.nhArA .. 23.. 
	Когда Земля была испуганна, нося на себе груз грехов высокомерного Махишасуры, Ты приняла ужасающий облик Кали и уничтожила и Махишасуру и его армию; 

	parI gA.Dha santana para jaba jaba . 

bha_I sahAya mAtu tuma taba taba .. 24.. 
	Так, каждый раз, когда святые риши волновались о судьбах мира, Ты, о Мать, приходила им на помощь; 

	amarapurI aru bAsava lokA . 

taba mahimA saba rahe ashokA .. 25.. 
	Все миры, включая Амарпури [мир богов], оставляют печаль и счастливы Твоей Благодатью, о Богиня; 

	jvAlA me.n hai jyoti tumhArI . 

tumhe.n sadA pUje.n nara nArI .. 26.. 
	О Мать, ореол Твоей славы ярко горит в Шри Джвала, где все живущие всегда поклоняются Тебе; 

	prema bhakti se jo yasha gAve . 

duHkha dAridra nikaTa nahi.n Ave .. 27.. 
	Тот, кто всегда с любовью и преданностью возносит Тебе искреннюю хвалу, тот навсегда вне досягаемости бедности и несчастий; 

	dhyAve tumhe.n jo nara mana lA_I . 

janma- maraNa tAkau chhuTi jA_I .. 28.. 
	Тот, кто с полной концентрацией медитирует на Твоих формах, выходит за пределы циклов рождений и смертей; 

	jogI sura muni kahata pukArI . 

yoga na ho bina shakti tumhArI .. 29.. 
	Все йоги, боги и риши прямо заявляют, что без Твоего покровительства невозможна ни йога, ни садхана; 

	sha.nkara AchAraja tapa kIno . 

kAma aru krodha jIti saba lIno .. 30.. 
	Что бы подчинить гнев и желание, Шанкарачарьйа выполнял Ачараджа-садхану; 

	nishidina dhyAna dharo sha.nkara ko . 

kAhu kAla nahi.n sumiro tumako .. 31.. 
	Когда-то он поклонялся Господу Шанкаре и никогда ни на мгновение не концентрировался на Тебе; 

	shakti rUpa ko marama na pAyo . 

shakti ga_I taba mana pachhatAyo .. 32.. 

sharaNAgata hu_I kIrti bakhAnI . 

jaya jaya jaya jagadamba bhavAnI .. 33.. 
	Так как он тогда не понимал все могущество Шакти, он терял силу; но позднее понял и искал в Тебе прибежище, воспевая Твою славу: "Джайа, джайа, джайа, Джагадамва-Бхавани!" 

	bha_I prasanna Adi jagadambA . 

da_I shakti nahi.n kIna vilambA .. 34.. 
	И Ты, о Ади-Джагадамба, была довольна его молитвами и в мгновение ока даровала ему потерянную силу; 

	moko mAta kaShTa ati ghero . 

tuma bina kauna hare duHkha mero .. 35.. 
	О Мать! Тяжкие проблемы беспокоят меня, и никто – кроме Тебя – не способен помочь мне; пожалуйст, закончи мои бедствия; 

	AshA tR^iShNA nipaTa satAvai . 

moha madAdika saba vinashAvai .. 36.. 
	Надежда и тоска постоянно мучают меня; все виды страстей и вожделения постоянно терзают мое сердце; 

	shatru nAsha kIjai mahArAnI . 

sumiro.n ikachita tumhe.n bhavAnI .. 37.. 
	Я размышляю только о Тебе, пожалуйста, уничтожь моих врагов, о Богиня Бхавани! 

	karo kR^ipA he mAta dayAlA . 

R^iddhi- siddhi de karahu nihAlA .. 38.. 
	O Милосердная Мать! Окажи мне Свое покровительство и сделай меня счастливым, одари меня всеми видами богатства и сиддх 

	jaba lagI jiyau dayA phala pA_U.n . 

tumhAro yasha mai.n sadA sunA_U.n .. 39.. 
	О Мать! Да будет со мною Твоя милость – да буду я всю свою жизнь рассказывать всем о Твоих героических подвигах; 

	durgA chAlIsA jo jana gAve . 

saba sukha bhoga paramapada pAve .. 40.. 
	Всякий, идущий путем воспевания этой Дурга-чалисы, достигнет всей славы и будет обладать всем богатством Мира 

	devIdAsa sharaNa nija jAnI . 

karahu kR^ipA jagadamba bhavAnI .. 41.. 
	Я почитаю девидаси, ища Твою защиту; O Бхавани, даруй мне прибежище от все невзгод. 

	  

shrI durgAmAtA kI jaya ..

  

Святой Матери Дурге – слава, слава! 


